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a long tunic called the me’il. Along the bottom edge of the
me’il were little bells that jingled when he walked. Chazal
tell us that the me’il atoned for the sins of lashon hara,
slander, gossip and malicious speech. The "»p" (sound) of
the jingling made up for the ">p" (voice) that should have

A SERIES IN HALACHA

LIVING A “TORAH” DAY
Laws and Customs that Merit a Good Parnassa (45

Now that we have entered the month of Adar, there is a special

connection mentioned in the words of our sages between

Chodesh Adar, the three months following of Nissan, Iyar and

Sivan, and meriting a good pamassa.

The Connection of Adar to Good Parnassa.

1) In Rosh Chodesh bentching each month, we say the words
.20 o' - “life of ...” eleven times, corresponding to the
eleven months of the year that we bentch Rosh Chodesh.
(The Shabbos before Rosh Chodesh Tishrei - Rosh Hashana
- there is no Rosh Chodesh bentchen.) The fifth request that
we ask Hashem for is "noy9 Sv o' - a life of good
pamnassa. This fifth request, corresponds to the fifth month
that we bentch Rosh Chodesh - which is the month of Adar.

2) The Bnei Yissaschar (1) quotes a Gemara (2) which is a hint
to the idea that the month of Adar is a month when one can
do many activities that bring about good parnassa. The
words of the Gemara are: "N 12 Y YOI DPOYW NN -
“One who wants to make his belongings long-lasting, should
plant an ‘Adar’ tree in them.” Rashi explains that this tree
gives the owner a good name over his property and no one
will try to steal it from him if he is away for a while. This is
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Chacham Chayim Meshash ZT”’L of Mekans (Nishmat Chayim) would say:
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kept silent. Today, we don’t have the benefit of the Temple,
the Kohen Gadol or his garments. The holy tools that we had
to restore our relationship with Hashem are gone. But we still
have the obligation to guard our tongues, and refrain from
saying things whichshould never be heard. (Torah Today)
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the literal translation. It also could be explained in the
following esoteric manner: If one wants to keep his property
long-lasting (to have many possessions and parnassa) he
should plant spiritual seeds in the month of Adar - and this
will allow his physical sustenance to grow as well.

Logic of Such a Connection.

1) On the seventh day of the month of Adar (vIX %), Moshe
Rabbeinu left this world. The Mann that had fallen for forty
years in the merit of Moshe Rabbeinu stopped, and the
Yidden saw the urgency of the situation. They had no choice
and davened for food. The Mann that they had, lasted for
over a month. Since this Adar was the first time that the
Yidden davened for food, the ability to daven successfully for
parmassa remained in this month.

2) Earning parnassa is one of the greatest miracles in the world.
So many random pieces have to fall into place for a person to
earn a good parnassa. In truth, this is a hidden miracle (1n©)
which we have to learn to see. The month of Adar, in which
the hidden miracles of Purim are celebrated, teaches us how
to “lift up the curtain and remove the mask” - to see the
hidden miracles of earning a living. This is a merit that helps
our tefillos rise and accomplish 3).
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“Why is the entire parsha of the mitzvah to eradicate the memory of Amalek written in singular form with the
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exception of the phrase 'D*¥M DONNYA TIT2’ - ‘On the way as you left Egypt’ - which is written in the plural form?
The Torah stresses that when Bnei Yisroel arrived at Har Sinai to receive the Torah, immediately after their battle
with Amalek, they encamped "TNX 292 TN WND' - ‘Like a single person with a single heart.” The implication is that
prior to their encampment they were divided, they were not united. Therefore, this phrase is written in the plural,
emphasizing that Amalek can successfully launch a campaign against us only when we are not together. Esther’s
instructions to Mordechai, ‘Go, gather all the Jews together’ is the guarantee for our victory over Amalek.”

R' Meir Simcha Hakohen of Dvinsk ZT”’L (Meshech Chochma) would say:

“The Yerushalmi (1-+ nVD) teaches that the name of Shever Binyamin appeared on the stones of the Ephod with
the first two letters '3 '2 on one stone and the last letters - 'y ' " - on the second stone. This seems to be alluded to in
the words of the posuk 'Dnmwn NwY' - a section of their names, indicating that one name is not complete on one
stone. Of all the shevatim, it was specifically Binyamin’s name that was split between two stones, as the posuk states
later (2032 ©127): "YW »aMD PAY - ‘and between the two shoulders (of the Kohen Gadol) he rests.”

R’ Menachem Mendel Schneerson ZT”’L (Lubavitcher Rebbe) would say:
“If Jews do not conquer the small Amalek within - they cannot conquer the big Amalek outside.”
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The following story was told over by Dr. Blair Grubb, a leading cardiologist out of Toledo, Ohio. When a physician
from southern France contacted him regarding his granddaughter who had taken ill with a disease that baffled the
physicians there, he called after reading several of Dr. Grubb’s articles on disorders of the autonomic nervous system. His
granddaughter’s symptoms seemed to match those that were described. For many months, Dr. Grubb collaborated with the
child’s French physicians by telephone, directing their diagnostic testing. At last, he was able to prescribe a course of
therapy and during the next several weeks, the child made a seemingly miraculous recovery. Her grandparents were thrilled
and expressed their heartfelt thanks to Dr. Grubb, adding that when he is in France he should definitely look them up.

In the summer of 1996, Dr. Grubb did indeed come to France to speak at a large international scientific convention
being held in Nice, France. He sent word to the physician he had helped years before. Upon his arrival at the hotel, he
received a message to contact the physician. He called and they arranged a night to meet for dinner.

On the appointed day, they met and then drove north to the French physician’s home in the beautiful French countryside. It
was humbling to learn that the Frenchman’s home was older than the United States! During the drive, Dr. Grubb learned that
his host’s wife had cancer and was not well, but she insisted upon meeting him. It was a meeting he would never forget.

After dinner, they sat in a 17th century salon, sipping cognac and chatting, and the conversation turned to religion.

“My husband tells me you are Jewish,” the wife said, and Dr. Grubb nodded in assent. They were interested to know a bit
about Judaism; they were particularly interested in holidays. Dr. Grubb did his best to explain and was astounded by how little
they knew of Jewish custom. Suddenly, the wife looked at him and said, “Doctor, I have something I want to give to you.”

She disappeared into another room and returned several moments later with a package wrapped in cloth. She sat, her
tired eyes looking into his, and she began to speak slowly. “When I was a little girl of eight years, during the Second
World War, the authorities came to our village to round up all the Jews. My best friend at that time was a girl of my age
named Jeanette. One morning when I came to play, I saw her family being forced at gunpoint into a truck. When she was
gone, the other villagers immediately began looting her home of valuables, except for the Judaic items, which were thrown
into the street. As I approached, I saw an item from her house lying in the dirt. I picked it up and recognized it as an object
that Jeanette and her family would light around Christmas time. In my little girl’s mind I said, ‘I will take this home and
keep it for Jeanette, till she comes back.” I waited and waited but she and her family never returned.”

She paused and took a slow sip of brandy. “Since that time I have kept it. I hid it from my parents and didn’t tell a soul
of its existence. Indeed, over the last fifty years the only person who knew of it was my husband. When I found out what
really happened to the Jews, and how many of the people I knew had collaborated with the Nazis, I could not bear to look
atit. Yet I kept it, hidden, waiting for something, although I wasn’t sure what. Now I know what I was waiting for. It was
for you, a Jew, who helped cure our granddaughter, and it is to you I entrust this.”

Her trembling hands set the package down. Dr. Grubb slowly unwrapped the cloth from around it. Inside was a
menorah, but one unlike any he’d seen before. Made of solid brass, it had eight cups for holding oil and wicks and a ninth
cup centered above the others. It looked quite old; several people told him that it was at least one hundred years old. As he
picked it up, he thought about what it represented and began to cry. All he could manage to say was a garbled “merci.” As
he left, her last words to him were, “Il faudra voir la lumiere encore une fois,” - “it should once again see light.”

Dr. Grubb later learned that she died less than a month after that meeting. “This menorah will once again see light,” he
said, “and as I and my family light it, we will say a special prayer in honor of those whose memory it represents. We will

not let its lights go out again.”
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Swm: The Smiths and the Jones got together on a social
visit at the Jones home one evening. Mrs. Jones wasn’t
particularly fond of the Smiths, in fact she found more than
a few minutes of their presence quite difficult to bear. But
since her husband really liked Mr. Smith, she attempted to
put up with them for the evening for his sake.

After a while, though, she felt like her patience was
wearing thin, and she wasn’t sure how much longer she
could put up with them. So when they heard the baby
crying upstairs, she kicked her husband under the table and

told him to come upstairs with her to help with the baby.

Upstairs, while she rocked the baby back to sleep, she let
him have it. In a strong whisper she told him in no uncertain
terms what she thought of their guests, how she had put up
with as much as she could handle, and that it was time for
them to go. Sheepishly, he agreed.

They went back downstairs, but there was a strange

silence hanging in the air. It was very, very silent. In fact, all
that could be heard was the crackle of the baby monitor....

5‘072: Amongst the garments worn by the Kohen Gadol, was
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Rashi writes: “If the Kohen Gadol has a son to fill the
post of his father, he should be appointed after him.” One
can pose the following query: Is the position of Kohen
Gadol a divine right that is automatically transferred to a
son - unless he is not worthy and then he does not receive
the appointment; or, does the appointment of Kohen Gadol
first go to a righteous and worthy candidate, one who is
wise and G-dfearing - and if such a person is his son, he
receives the job before all others (™ 7p)? What if the son is
righteous - but not to the extent that his father was? In the
first scenario, he should get the post, whereas in the second
scenario, someone more righteous would get it before him.

R’ Aizik Ausband Shlit’a (¢"97 15w ') learns a remez
from the posuk to bolster his assertion that a Kohen Gadol
must first and foremost be a rzaddik, and then a son. Since
the posuk juxtaposes the word "vnnn” (in his stead) before
the word "»an" (from his sons), it is a clear indication that
the Kohen Gadol’s replacement must first be someone
worthy to be “instead” of the incumbent, and only after
that, do we look to see if it is “from his sons.”

The gemara (x-n n»7y) relates that when Akavya ben
Mahalalel was about to die, his son said to him, “Father,
recommend me to your colleagues (instruct them to accept
me as one worthy to be amongst the sages).” Akavya
replied to his son, “Your (good) deeds will bring you near
(to them) or your (evil) deeds will remove you from them.”

The Sanzer Rav, R’ Chaim Halberstam ZT"’L, applied
the above maxim to the concept of chazaka, or established
right of ownership. It does not apply to the position of
Admor (Chassidic Rebbe), he maintained, and hence, the
laws of inheritance also do not not pertain to the choice of a
Rebbe’s successor. Rather, a Rebbe is chosen because “it is
his deeds which will draw a man near or push him away.”

EDITORIAL AND INSIGHTS
ON THE WEEKLY MIDDAH OF ...
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The purpose of reading Parshas Zachor the Shabbos
before Purim is to remind us in clear and no uncertain terms
of the evil that Haman and his predecessor Amalek attempted
- and continues to attempt even today - to perpetuate against
the Jewish people, and it is our sworn duty to fight and
eradicate this evil from the world once and for all.

Who was Amalek? A descendant of Esav, and Targum
Yonason ben Uziel explains that when Amalek attacked in
the desert, he was merely propagating the hatred and battle
between Yaakov and Esav that began in their mother’s
womb. In fact, Yalkut Shimoni (T"own npn) writes that
before his death, Esav gave clear instructions to his
grandson Amalek, saying: “Itried so hard to destroy Yaakov
but was unable. Make it your life’s mission to avenge my
failure.” If so, why are we so enamored with pony mnn
when Amalek is really only the “front-man” for the greater
battle between Esav (Edom) and Yaakov (Yisroel)? Why is
Amalek singled out, when they were simply fulfilling the
dictum of "yypa o - Esav (will always) hate Yaakov?

The Maggid, R’ Sholom Schwadron ZT”’L, answers
that when the Jewish people left Egypt, their immediate
goal was not to create a homeland, or build a national
existence, or create an invincible army to conquer the
world. The purpose was to raise the banner of Hakadosh
Boruch Hu - the Almighty G-d of the Jewish people. The
world needed to see the awesome might and greatness of
Hashem, and Bnei Yisroel was the vehicle with which it was
to be accomplished. Thus, when Amalek attacked at that
precise moment, they were not fighting the age-old battle of
good vs. evil, of Yaakov vs. Esav. They were fighting a
battle against Hashem Himself! They wished to stop the
spread of G-dliness in the world! Thus, we must eradicate
the evil nation of Amalek: Remember - and never forget!

FROM THE WELLSPRINGS OF
R’ GUTTMAN - RAMAT SHLOMO
(9=13) coe TV IT TOW PR M 2RTW? 133 AR MEN TR

The parsha begins wth Hashem commanding the Jewish people to prepare pure olive oil for the ner tamid (eternal

light) - a fire that will burn in the Mishkan continuously. The Medrash tells us that in reality Hashem does not need our
light; Hashem does not need anything - Hashem is the One who lights up the entire world! So why, then, is He asking us to
make him a light? The Medrash answers that Hashem is so full of love and kindness and He knows that when one person
constantly gives to another, with no possible way of remuneration, it leaves the receiver feeling indebted and inadequate,
wishing somehow to repay the kindness or at least express the tremendous appreciation in some tangible way. Hashem,
Who is the ultimate “Doer of Good Deeds” not only understands our needs but is completely “in-step” with our emotions
and feelings. By giving us the opportunity to do something for Him, He is actually giving us a wonderful gift.

To what is this compared? The Medrash tells of a man walking down the road leading a blind person. When they finally
arrive at their destination, it is already nighttime and neither can see. The man tells the blind man to make him a light. Since
he led him for so long, the blind man feels gratitude to him. In order to remove the feeling of being indebted he tells the blind
man to make a light, to do something for him in return. R’ Yerucham Levovitz ZT”’L writes (Daas Chochma Umussar),
that from this Medrash we can learn what is total chessed. One should always remember the words of this beautiful
Medrash and know in his heart that although Hashem needs nothing, “make a light for him, just as He makes light for you.”




